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0 FOREWORD 

Over the year 2015, the activities of the Infoterm Secretariat have concentrated on: 

 Supporting the Secretariat of ISO/TC 37 Terminology and other language and content re-

sources and standardization activities in general, (see Chapter 1) 

 Contributing to UNESCO activities at various levels, (see Chapter 2) 

 Cooperation with European institutions, (see Chapter 3) 

 Strengthening cooperation and networking in the Infoterm Community, (see Chapter 4) 

 Establishing the Infoterm Secretariat at the new location in Vienna. (see Chapter 7) 

As all Infoterm activities are highly interconnected in order to benefit from synergies, the foci men-

tioned above can be found in most of the standardization, project and conference as well as liaison 

activities described below. As usual, the main part of this Annual Report refers to pertinent activities 

undertaken in collaboration with Infoterm Members or Special Relations. 

1 STANDARDIZATION 

1.1 ISO/TC 37 Terminology and other language and content resources 

Besides being officially “Twinned Secretariat” of ISO/TC 37, Infoterm cooperates with ISO in various 

constellations. Furthermore, Infoterm works in international liaison with several technical committees 

at international level. It is also active in standardization activities of European Standards Organizations 

(ESOs) and of several national member bodies (NMB) of ISO. In general terms, Infoterm: 

 Promotes and coordinates ISO/TC 37-related activities especially as regards methodology 

standardization focusing on comprehensive content interoperability of structured content; 

 Assists in further developing existing and establishing new cooperation frameworks; 

 Represents ISO/TC 37 vis-à-vis its liaisons, in consortia of projects, activities of international or-

ganizations and events related to ongoing or potential standardizing activities of ISO/TC 37. 

1.1.1 ISO/TC 37 Annual Meeting Week 2015 

The 2015 Annual Meeting Week of ISO/TC 37 was held at Kunibiki Messe in the beautiful City of 

Matsue, Japan, from 21 to 26 June 2015. As usual, it started with the ISO/TC 37 Forum and a meeting 

of the Advisory Group (ISO/TC 37/AG) on Sunday, 21 June. The meetings were preceded by the 

Workshop on Variations of Controlled Natural Language (CNL) – Different purposes and applications 

of CNL on 20 June which Infoterm assisted to organize. Mr. Galinski opened it with a talk on “Varia-

tions of controlled natural language (CNL)” pointing out the potential impact on standardization work in 

ISO/TC 37, especially in ISO/TC 37/SC 4 Language resource management. In 2015, the subcommit-

tee finalized ISO/TS 24620-1:2015 Language resource management – Controlled natural language 

(CNL) – Part 1: Basic concepts and principles with the aim to initiate a series of related standards. 

The meetings of the working groups (WGs) of ISO/TC 37 and its SCs took place from Monday 22 to 

Thursday 25 June, while the plenary meetings of the SCs and the TC itself were held on Friday 26 

June. The ISO/TC 37 meetings were attended by about 90 experts delegated by national member 

bodies of ISO or organizations in liaison with ISO/TC 37. 

The Infoterm Secretariat assisted several working groups (WGs) or project teams (PTs) in developing 

or revising standards and took care of some key liaisons of ISO/TC 37 or its SCs. In his capacity as 

Twinned Secretary of ISO/TC 37, Mr. Galinski had also represented ISO/TC 37 in the plenary meet-

ings of ISO/TC 46/SC 4 and ISO/TC 46 from 2 to 4 June 2015 in Beijing, China, on which he reported 

at the plenaries of ISO/TC 37/SC 2 and ISO/TC 37 in Matsue. In 2013, ISO/TC 46/SC 4 Technical 

interoperability and ISO/TC 37/SC 2 Terminographical and lexicographical working methods estab-

lished the Joint ISO/TC 37/SC 2 – ISO/TC 46/SC 4 working group, henceforth called ISO/TC 37/SC 

2/JWG 7 Revision of ISO 639, of which Mr. Galinski is co-convenor in support of Mr. P. Constable 

(USA). In 2014, this JWG 7 took over the previous role of ISO/TC 37/SC 2/WG 1, which, in Matsue, 

was renamed Language varieties, on 22 June 2015. (See para.1.1.2 below) 

http://www.iso.org/iso/home/store/catalogue_tc/catalogue_detail.htm?csnumber=37334&commid=48104
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The next ISO/TC 37 meetings will be hosted by the Copenhagen Business School (CBS), Copenha-

gen, Denmark, from 25 June to 1 July 2016, on behalf of the Danish Standards Foundation (DS). They 

will be preceded by the 12th International Conference on Terminology and Knowledge Engineering 

(TKE 2016) Term Bases and Linguistic Linked Open Data at CBS 22–24 June 2016. (See para. 4.1.1) 

1.1.2 ISO 639 „Codes for the representation of names of languages“ and a new work 
item proposal (NWIP) on “Language varieties” 

In its capacity as Registration Authority of ISO 639-1, Infoterm has been involved since 2012 in the 

coordination of the revision of ISO 639 (series) Codes for the names of languages which is probably 

the most widely used ISO Standard. ISO 639 is in fact one of the core building blocks of the Internet 

and is applied everywhere in information and communication technologies (ICT), by information and 

language service providers, in libraries and by everybody turning on any ICT device for human use. 

At the 2nd Meeting of ISO/TC 37/SC 2/JWG 7 Revision of ISO 639 in Berlin, on 23 June 2014, it was 

decided to start with the revision of all parts of ISO 639, except for ISO 639-6 Codes for the represen-

tation of names of languages – Part 6: Alpha-4 code for comprehensive coverage of language variants 

which was withdrawn in 2014. It was recommended to continue ISO/TC 37/SC 2/WG 1 with a new 

name: Language varieties and a new scope, and agreed to appoint Mr. Galinski as convenor. 

The identification and description of language varieties go beyond languages and dialects and 

are needed to describe language resources in the digital humanities. Besides, human communi-

cation resources (HCR) in modalities beyond resources of written or spoken language – up to 

including resources with recorded communication disorders (e.g. in medical documentation) – are 

increasingly needed in the design of user interfaces of mobile technology devices. 

1.1.3 Contribution of ISO/TC 37 to eAccessibility and eInclusion 

eAccessibility is the degree to which an ICT product, service, environment or facility is usable espe-

cially by persons with disabilities (PwD). eInclusion aims at overcoming the digital divide for the sake 

of empowering disadvantaged individuals, such as the poor, elderly, PwD, and the unemployed. The 

importance of eAccessibility&eInclusion is signified by the fact that the number of PwD is estimated to 

be around 650 million worldwide, and is going to sharply increase within the next 1~2 decades in the 

wake of aging societies affecting all world populations. Standards of ISO/TC 37 should take into ac-

count eAccessiblity&eInclusion also with respect to: 

 accessible data models for structured content, 

 language varieties including communication disorders, 

 controlled language approaches extended towards controlled communication, 

 augmentative and alternative communication (AAC). (See also para. 3.1) 

1.2 Industry Specification Group “Localisation Industry Standards” (ETSI ISG LIS) 

ETSI ISG LIS, the Industry Specification Group (ISG) on Localisation Industry Standards (LIS) of the 

European Telecommunications Standards Institute (ETSI), started operation in 2011 in continuation of 

the standardization activities of the Localization Industry Standards Association (LISA). In 2012-2013, 

the following documents were published: 

 ETSI GS LIS 004 V2.0.0 (2012-07) Localisation Industry Standards (LIS); Global Information 

Management Metrics eXchange Volume (GMX-V) 

 ETSI GS LIS 002 V1.4.2 (2013-02) Localisation Industry Standards (LIS); Translation Memory 

eXchange (TMX) 

In 2015, ETSI ISG LIS was dissolved.  

ISO 30042:2008 Systems to manage terminology, knowledge and content – TermBase eXchange 

(TBX) – though confirmed in 2012 – is currently under revision (as ISO/AWI 30042) in ISO/TC 37/SC 3 

Systems to manage terminology, knowledge and content. The revised version of TBX will be struc-

tured quite differently from the 2008 version. Contrary to the ‘dual publication model’ as ISO standard 

and LISA standard, there will be two components available in different places in the future: 

http://sf.cbs.dk/gtw/conferences_terminology_and_knowledge_engineering/tke_2016_copenhagen
http://de.wikipedia.org/wiki/Localization_Industry_Standards_Association
http://www.iso.org/iso/home/store/catalogue_tc/catalogue_detail.htm?csnumber=62510
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(1) One component is the core ISO standard document which will be much shorter than the exist-

ing standard. It will retain the ISO 30042 number and be available as an ISO standard only. 

(2) The other component consists of industry specifications or implementation guides. These will 

describe specific dialects and includes implementation resources. They will all be freely avail-

able. Industry specifications will be self-contained. The Language Terminology/Translation 

and Authoring Consortium (LTAC) facilitates the second component. 

1.3 MoU/MG activities in 2015 

The Management Group (MoU/MG) of the ITU-ISO-IEC-UN/ECE Memorandum of Understanding 

concerning eBusiness standardization in support of eCommerce held several virtual task force meet-

ings on a participatory system in which experts can develop the terminology of semantic interoperabil-

ity. Mr. Galinski gave a verbal report at the 34th MoU/MG e-Meeting on 5 May 2015 and participated 

online in the 35th face-to-face Meeting in Geneva, on 2-3 December 2015, where he presented the 

report “ISO/TC 37: State of the art and new horizons”. 

2 UNESCO RELATED ACTIVITIES 

The UNESCO-related activities were concentrating on the following aspects: 

 Language policy and educational issues (incl. aspects of multilinguality, eLearning, etc.), 

 Accessibility and standardization issues with respect to content interoperability, 

 Cooperation with national commissions for UNESCO (NatComs). 

2.1 Glossary of Internet Governance Terms (IGG) 

Infoterm finalized the “Glossary of Internet Governance Terms” (IGG) as part of the project Developing 

language tools and building institutional capacities with respect to the promotion of Arabic language on 

the Internet and in multi-stakeholder processes developed together with UNESCO and the Internet 

Corporation for Assigned Names and Numbers (ICANN). The validation of the Glossary and its Arabic 

version took place on a consensus-based model in the form of multi-stakeholder processes culminat-

ing in the International Expert Group Meeting on the Promotion of Arabic Language on the Internet, 

convened by UNESCO in Paris, on 22–24 April 2015. The IGG was presented at the 10th Annual Meet-

ing of the Internet Governance Forum (IGF) with the overarching theme Evolution of Internet Govern-

ance: Empowering Sustainable Development, held in João Pessoa, Brazil, 10–13 November 2015. 

The methodology applied for the development of the IGG will be published by UNESCO to be promot-

ed as standard practice and recommended procedure for the development of similar glossaries. The 

IGG methodology already proved its viability in a project with a Colombian enterprise. (see 6.2) 

In order to assure the sustainability of the IGG, UNESCO plans to set up a Website. 

2.2 Accessibility and standardization 

There is a regular exchange of information with UNESCO about the important role of standards con-

cerning eAccessibility and eInclusion (See also para. 1.1.3) that, according to UNESCO, also com-

prise a range of societal and economic barriers to information access. That is why the 15th Conference 

on Computers Helping People with Special Needs (ICCHP 2016) will be held again under the patron-

age of UNESCO in Linz, Austria, from 13 to 15 July 2016, with a Pre-conference from 11 to 12 July 

2016. Infoterm has started to organize a major contribution to this conference in coordination with 

ISO/TC 37 and the EU project IN LIFE. (See para. 3.1) 

2.3 Cooperation with National Commissions for UNESCO 

In cooperation with national commissions for UNESCO (NatComs), Infoterm continued to support the 

activities of the: 

 Council for German-Language Terminology (RaDT), which was established upon an initiative of 

Infoterm by the NatComs of Germany, Austria and Switzerland in 1994; (see also para. 4.4.5) 

http://www.itu.int/en/ITU-T/ebusiness/Pages/mou/default.aspx
http://www.icchp.org/
http://radt.org/
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 Hungarian Terminology Council (MaTT), which was established in 2005, following the model of 

RaDT and with the pro-active support of Infoterm, the Austrian National Commission for 

UNESCO and the RaDT.  

3 COOPERATION WITH EUROPEAN INSTITUTIONS 

Concerning activities with institutions of the European Union, Infoterm focused on: 

 Contributing to EU projects, 

 Coordinating standardization activities with European Standards Organizations (ESOs), 

 Participating in EU consultations on topics falling under the scope of Infoterm. 

Since the beginning of 2015, Infoterm participates in two new EU projects: IN LIFE and LTO. 

3.1 Independent Living support Functions for the Elderly (IN LIFE)  

The IN LIFE Project within the EU Framework Programme for Research and Innovation Horizon 2020 

aims to prolong and support the independent living of seniors with cognitive impairments, through 

interoperable, open, personalized and seamless ICT solutions that support home activities, communi-

cation, health maintenance, travel, mobility and socialization tasks, with novel, scalable and viable 

business models, based on feedback from large-scale and multi-country pilot applications. 

Infoterm is the leader of a work package (WP) titled Dissemination, standardization training and best 

practices, a thematically heterogeneous WP where the topics covered showed that they have more in 

common than it might look at first glance:  

 

Infoterm’s tasks under A9.3 in IN LIFE are about three activities with the following outcome in 2015: 

(1) The investigation of existing standards and on-going standardization activities – under an 

interoperability perspective, especially of content and communication related aspects – resulted in: 

 A study on the state of the art of information on international standards, 

 The compilation of a most comprehensive database with up-to-date information on standards 

pertinent to IN LIFE, 

 The identification of a substantial gap, namely a lack of standards about “human communica-

tion” (covering h-h, h-m, m-m communication) concerning methodology and human communi-

cation resources (HCR). 

(2) The formulation of a standardization strategy was carried out in the form of the “IN LIFE Stand-

ardization Plan” which integrates all activities related to the Infoterm tasks, such as: 

 Investigation and analysis of pertinent standards (incl. the identification of gaps), 

 Organization of concrete initiatives for standardization activities, 

 Dissemination and promotion activities in this connection. 

http://www.matt.hu/
http://www.inlife-project.eu/
http://www.lt-observatory.eu/
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(3) The concrete involvement in a limited number of standardization activities has begun by: 

 Participating in standardization meetings and suggesting new work item proposals (NWIP) for 

standardization in 2015, 

 Securing the interest and support of ISO/TC 37/SC 2 for submitting a NWIP on the Concept 

Coding Framework (CCF), an important method for providing content interoperability in the 

field of AAC (augmentative and alternative communication), 

 Introducing the aspect “communication disorders” and the respective HCRs into ongoing 

standards development. 

Besides, Infoterm also contributes to WP 5’s “Socialization and communication support module” with 

respect to the application of localization (L10N), controlled language (CL) and content multimodality 

approaches to human communication resources (HCR) in general. From the point of view of standard-

ization, there are no formal standards regarding human communication (h-h, h-m, m-m) – especially 

under the requirements of eAccessibility&eInclusion applications. Therefore, internationalization (I18N) 

and L10N approaches should be applied. In the framework of IN LIFE, human communication refers to 

the communication with/among PwD, between PwD and their carers, between PwD&carers and de-

vices, and among the devices. For the sake of re-usability, devices, communication processes and 

HCRs have to comply with the requirements of multilingualism and cultural diversity. 

L10N inevitably applies approaches of controlled language (CL) which refers to written (or spoken) 

language. For IN LIFE purposes CL must be extended towards controlled communication (incl. also 

communication modalities other than written or spoken language). The combination of these ap-

proaches would pave the ground for a generic methodology in which the Concept Coding Framework 

(CCF), planned to be launched as a new work item proposal (NWIP) in ISO, would be pivotal.  

3.2 Observatory for Language Resources and Machine Translation in Europe (LT-

Observatory) 

In cooperation with the Centre for Translation Studies at the University of Vienna, Infoterm contributes 

to the LT-Observatory Project which has 5 main objectives: 

1 Create a language resource repository stemming from national public sector parallel corpo-

ra; check these resources with regard to their quality and benchmark them for most possible 

reliability and interoperability, including legal and standardization issues. 

2 Identify national and regional funding sources, including Regional and Structural Funds 

3 Continue with a LT News Observatory.  

4 Foster cooperation across stakeholders through targeted dialogue events.  

5 Create a roadmap for future needs to improve the quality of MT and for a high coverage of 

languages within the Digital Single Market.  

Infoterm participated in the project kick-off meeting, as well as in the first LT_Observatory Charrette 

How European terminology resources can best support very broad-based translation automation, held in Vienna 

on 9 July 2015 in conjunction with LSP 2015. The main aim of the charrette (i.e. a high-level group 

meeting) was to receive input from terminology experts on best practices in terminology construc-

tion/collection, management and delivery for practical applications in an automated translation scenar-

io in Europe. The consortium was particularly interested in identifying the main gaps in the existing 

coverage of terminology and in the national and local languages in which terminology is expressed. 

3.3 Coordinating standardization activities at European level 

Infoterm is frequently asked or consulted by European institutions/organizations about content in-

teroperability in conjunction with international standards and European standards on the one side, and 

competing or complementary industry standards on the other side. In this connection, issues of stand-

ards-based certification with respect to standards falling within the scope of Infoterm, in general, and 

content interoperability in eBusiness/eCommerce, eHealth, eLearning etc., as well as standards relat-

ed to eAccessibility&eInclusion with impact on the above, in particular, are frequently addressed. 

http://lt-observatory.eu/
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3.4 Participation in EU consultations and related activities 

Infoterm appears on the EU’s “Transparency Register” as a non-profit and neutral organization pursu-

ing and promoting certain scientific and sociocultural issues based on stringent ethical principles. In 

this capacity, Infoterm has been invited to actively participate in two meetings: 

 Austro-German Translating Europe Seminar on intellectual property in the domain of translation 

and terminology, held at the Leipzig University, Germany, from 15-17 April 2015, where Mr. Ga-

linski gave a talk on “Copyright for structured content”. 

 DGT Translating Europe Workshops: Conference on Terminology in Dutch-speaking Countries 

(TiNT 2015), Brussels, Belgium, 8 October 2015, where Mr. Galinski gave an overview of copy-

right issues with respect to terminology and structured content. 

In addition, the Infoterm Secretariat responded to online consultations by the EU Commission on is-

sues about ICTs and their applications related to society, language, education, research, etc. 

4 ACTIVITIES IN COOPERATION WITH MEMBERS 

4.1 International 

4.1.1 Association for Terminology and Knowledge Transfer (GTW) and IITF 

The Infoterm Secretariat started to help the European Association for Terminology (EAFT) and Inter-

national Institute for Terminology Research (IITF) with the organization of the Workshop on Terminol-

ogy Teaching and Training (TTT) to take place on 24 June 2016 in the framework of the 12th Interna-

tional Conference on Terminology and Knowledge Engineering (TKE2016) organized by GTW. 

The aim of the workshop is to: 

 discuss the various aspects of terminology teaching and training (TT&T) considering different 

target groups, pedagogical tools, contents, and media used etc. including the exchange of ex-

perience from various teaching contexts; 

 develop an outline/guide for syllabus components for different modules needed for various 

TT&T situations; 

 consider the possibilities of creating a didactic electronic forum/platform for terminology teaching 

and training (TT&T) where resources could be uploaded and exchanged. 

4.1.2 International Network for Terminology (TermNet) and TSS 2015 

The 32nd International Terminology Summer School (TSS 2015) took place as usual on the premises 

of the Cologne University of Applied Sciences, from 13 to 17 July 2015. Organized again by TermNet 

GmbH, a subsidiary of TermNet, it was sponsored inter alia by Infoterm. With more than 80 partici-

pants from some 40 countries and 9 trainers, TSS 2015 again turned out to be a great success. In his 

presentation, Mr. Galinski gave an overview of legal aspects – in particular copyright issues – for ter-

minology management. 

As a follow-up to TSS 2015, TermNet launched “Special Industry Certificates for Terminology Profes-

sionals”. The first online course on engineering terminology management started on 15 December 

2015 and will last until March 2016.   

4.1.3 UNESCO Chair in Multilingual, Transcultural Communication in the Digital Age 

The 20th European Symposium on Languages for Special Purposes (LSP), with the theme Multilingual-

ism in Specialized Communication: Challenges and Opportunities in the Digital Age, was organized by 

the UNESCO Chair and hosted by the Center for Translation Studies of the University of Vienna. 

The workshops, seminars and other activities at LSP 2015 provided a valuable opportunity for discus-

sion and exchange of ideas and experiences related to the development of LSP. The book of Sympo-

sium abstracts can be downloaded here. 

http://www.eaft-aet.net/en/home/
http://www.iitf.fi/cms/
http://sf.cbs.dk/gtw/conferences_terminology_and_knowledge_engineering/tke_2016_copenhagen/workshop_terminology_teaching_training
http://sf.cbs.dk/gtw/conferences_terminology_and_knowledge_engineering/tke_2016_copenhagen
https://sf.cbs.dk/gtw
http://www.termnet.org/english/events/tss_2015/index.php
https://lsp2015.univie.ac.at/programme-lsp/book-of-abstracts
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4.1.4 Kamusi Project International (KPI) 

KPI started to organize The Human Languages Project (HLP) by forming an international consortium 

of scholars and organizations working on a wide variety of topics at the intersection of language and 

technology. The common purpose is to create and deploy a global language data infrastructure for 

knowledge and technological applications. Partner activities fall into 4 main, non-exclusive categories: 

1. Methods for gathering all types of language data 

2. Gathering language data  

3. Deploying language data in social and technological contexts  

4. Organization (building and coordinating the HLP network)  

4.1.5  Terminology Coordination Unit of the European Parliament (TermCoord) 

In 2015, TermCoord pursued its cooperation with five universities on terminology projects for feeding 

IATE (InterActive Terminology for Europe) the large-scale terminology database for all EU institutions, 

and continued to promote terminology work carried out within the EU institutions. 

TermCoord also issued a booklet listing all its activities and goals as well as covering the following 

subjects: IATE activities, proactive terminology and documentation, seminars and trainings, institution-

al cooperation, external contacts and presentations and communications. It can be downloaded here. 

4.1.6 European Association for Terminology (EAFT) 

EAFT decided to accept the invitation of TermCoord to host its VIII European Terminology Summit on 

14–15 November 2016, in the historical first Hemicycle of the European Parliament in Luxembourg. 

On this occasion, EAFT will celebrate its 20th anniversary with a flashback on the activity in terminolo-

gy in the past 20 years and a focus on new challenges of this science, under the title “Visions and 

revisions”. 

4.2 The Americas 

4.2.1 Colombia – 3rd T&SCIT Conference in Cúcuta 

Infoterm was also heavily involved in the organization of the 3rd International Conference on Terminol-

ogy and Multilingual Content for Industry and Trade (T&SCIT 2015) in the framework of the VIII Na-

tional Seminar on Terminology with the theme Education and training to meet global market needs, 

held at the University of Pamplona, Cúcuta, Colombia, from 26 to 27 November 2015, by the Universi-

ty of Pamplona in cooperation with Infoterm Members GITT and COLTERM. 

T&SCIT 2015 provided an ideal opportunity to become familiar with the trends, methods/approaches, 

applications and practices that permit to enhance the teaching/learning processes of terminology, 

multilingual content management and specialized communication in all pertinent areas that demand 

an effective communication at different levels.  

4.2.2 Canada 

The Translation Bureau and the Standard Council of Canada (SCC) are long-time partners in many 

projects, in particular within the framework of ISO TC 37 up to date. Over the last three years and 

under the Canada-Americas Trade-related Technical Assistance Program (CATRTA), they have been 

collaborating together to assist the Instituto Colombiano de Normas Técnicas y Certificación (ICON-

TEC), in ensuring consistency in English and Spanish terminology for standardization procedures, 

thereby reducing technical barriers to commerce between Canada and Colombia.  

4.3 Asia 

4.3.1 Korea Terminology Research Center for Language and Knowledge Engineering 
(KORTERM) 

At the end of 2014, the National Institute of the Korean Language set up the Terminology Standardiza-

tion Forum under the patronage of the Ministry of Culture, Sports and Tourism (MCST) and will hold 

an international terminology symposium in 2016. 

http://termcoord.eu/
http://iate.europa.eu/SearchByQueryLoad.do?method=load
http://www.termcoord.eu/wp-content/uploads/2014/11/33410-BROC-A5-TermCoord-EN_proof4.pdf
http://eaft-aet.net/en/home/
http://eaft-aet.net/en/news/article/summit-2016/
http://tscit2015.blogspot.co.at/
http://www.korean.go.kr/front_eng/main.do
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KORTERM has been managing and running the Korean DBpedia service which is a community effort 

to extract structured information from Wikipedia and to make this information available on the Web. 

These activities are reported in the key note speech, entitled “DBpedia and Multilingualism”, which 

KORTERM’s Director, Prof. Dr. Key-Sun Choi, gave at the 4th Workshop on linked data in linguistics: 

resources and applications, in Beijing on 31 July 2015. 

4.3.2 Academy of Persian Language and Literature (APLL) 

A representative of APLL, residing in Vienna, is cooperating with the Infoterm Secretariat in various 

ways. APLL has benefitted from obtaining various publications and information from Infoterm. 

4.4 Europe 

4.4.1 Language Institute of the Austrian Armed Forces (SIB/LVAk) 

The Infoterm Secretariat is in regular discussions with the Infoterm Member SIB/LVAk about new ways 

to re-use and re-purpose terminological data, e.g. for eLearning purposes. In connection with its work 

on the Glossary of Internet Governance Terms (IGG), Infoterm tested SIB/LVAk’s software pro-

grammes ProTerm and TES4IP. (See para. 2.1) 

4.4.2 TH Köln-University of Applied Sciences 

On 1 September 2015, the Cologne University of Applied Sciences changed its name to TH Köln – 

University of Applied Sciences. The new name is the result of an intensive university-wide process of 

re-evalutation and re-adjustment of the self-image and strategic orientation of the institution. 

4.4.3 Deutscher Terminologie-Tag (DTT) – German Terminology Association 

Meetings were held in preparation of the 15th biennial DTT Symposium to take place in Mannheim, 

Germany, from 3 to 5 March 2016. DTT continues to be active in publishing, organizing events and 

trainings, etc. The following issues of DTT’s terminology magazine edition, edited by Detlef Reineke, 

appeared in 2015: 

 Vol. 2015-1 focuses on the individual elements of the terminological triangle/pyramid. 

 Vol. 2015-2 focuses on terminology, strategies and standards. 

Webinar offerings included “Introduction to TBX” in July 2015 and “Termflow – Web-based workflow 

optimization and process management” in September 2015. DTT experts participated also in the pro-

jects of the Council for German-Language Terminology (RaDT).  

4.4.4 Institute of the Lithuanian Language (LKI) 

The Lithuanian Terminology Forum (LTF) was established in June 2011 upon the suggestion of the 

Director General for Translation (DGT) of the European Commission with a view to promoting closer 

cooperation between translators and terminologists at the institutions of the European Union and spe-

cialists and terminologists in Lithuania. In 2015, LTF and LKI held a Joint Conference on Scientific, 

Administrative and Educational Dimensions of Terminology at Lithuania’s Parliament in Vilnius from 4 

to 5 June. Infoterm was among the sponsors and supporters. 

The President of Infoterm, Ms. Albina Auksoriūtė, represented Infoterm also at: 

 The International Scientific Conference on Migration of Cultures, which commemorated the 

142nd anniversary of the academician Jānis Endzelins and took place at the Latvian Academy 

of Sciences, in Vilnius, on 23-24 February 2015. 

 The seminar on Universiteto vadovėlių kokybė (Quality of textbooks by universities), which 

was held at Vilnius Gediminas Technical University on 7 May 2015 and where she presented 

the paper „Terminologijos padėtis Lietuvoje: tvarkyba ir švietimas“ (Current State of Terminol-

ogy in Lithuania: Management and Education). 

In addition, the Terminology Centre at the LKI published the 21st issue of the annual scientific journal 

Terminologija in commemoration of the late terminologist Kaizimieras Gaivenis, who was chief editor 

of the issues 2 to 7. 

http://www.bundesheer.at/organisation/beitraege/lvak/esib/esib.shtml
http://www.iim2.fh-koeln.de/dtt/aktuelles-terminologie-erleben/aktuelles-2014/130-vortraege-und-tutorials-des-14-dtt-symposions-27-29-maerz-2014-in-mannheim.html
http://dttev.org/images/edition/inhalt/edition-2015-1-inhalt-web.pdf
http://dttev.org/images/edition/inhalt/edition-2015-2-inhalt-web.pdf
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4.5.4 European Academy of Bolzano (EURAC) 

As member of the Scientific Advisory Council of EURAC, Mr. Galinski attended its annual meeting on 

30 October 2015. 

4.4.5 Council for German-Language Terminology (RaDT) 

Mr. Galinski attended the 42nd RaDT Meeting in Vienna, Austria, on 13-14 March 2015, and the 43rd 

RaDT Meeting in Bern Switzerland, on 6-7 November 2015, where he reported on the latest develop-

ments and achievements of Infoterm and in ISO/TC 37. 

In 2015, the RaDT published the following brochures: 

 Revision of “Terminologie – Grundlage für Fachkommunikation, Fachinformation, Fachwissen” 

[Terminology – Fundamental for specialized communication, information and knowledge], 

 Revision of “Zusammenarbeit von Hochschule und Praxis in der Terminologieausbildung – 

Empfehlungen des RaDT” [Cooperation of academia and practitioners in terminology training 

– Recommendations of the RaDT], 

 Translation into Chinese “The Basics of Terminology: A Guide for Subject Experts”. 

A brochure on terminology as a science is under development. 

4.4.6 Institute of Information and Library Science, Jagiellonian University (IINiB) 

The IINiB has been involved in the dissemination of terminology issues in academic circles, especially 

at scholarly conferences in Poland and abroad, as well as in research publications. INFOTERM’s ac-

tivities have been stressed in courses conducted at the Jagiellonian University in Kraców and in termi-

nology lectures within information science courses, during training classes on terminology, and by the 

placement of specific issues in graduation thesis. The second issue of the “Terminological Dictionary 

of Information, Language and Information Retrieval Languages” is under preparation and a chapter on 

terminology has been drafted for an academic handbook of information science.  

4.4.7 European Multimedia Forum (EMF) 

EMF continues to promote e-Excellence through an integrated portfolio of services, programmes and 

projects. Like Infoterm, EMF is a partner in the Horizon 2020 project: LT-Observatory (LT stands for 

Language Technology). (For the aims of the project see para. 3.2) 

This is of particular importance for the EU strategy "Digital Single Market" that without language solu-

tions will remain fragmented. 

4.4.8 Basque Centre for Terminology and Lexicography – UZEI 

The main terminology work carried out in the last year by UZEI has been, as in previous years, feeding 

and updating EUSKALTERM, the Public Terminology Bank of the Basque Government. In addition, 

UZEI has maintained its role as one of the organizations involved in the Terminology Commission of 

the Basque Government’s Basque Advisory Council. UZEI has also developed the Farmazia Hiztegia 

(Pharmacy Dictionary) for the Association of the Basque Pharmacists. 

Hobelex, the first lexical corrector for Basque that has been created by UZEI using its own technology, 

must also be mentioned, as it has been one of UZEI’s major achievements in 2015. Hobelex enables 

to make sure that text written in Basque uses the right and up-to-day lexicon (apart from being correct 

orthographically). The in-house Basque and Spanish lexical databases (euLEX and esLEX, respec-

tively), the base of tools like Hobelex, are also continuously updated by UZEI and the lemmatisers for 

Basque and Spanish have been developed by UZEI with its own technology. 

4.4.9 TERMCAT: 30th Anniversary 

Dinosaurs, robots, music and dancing was the event to celebrate the 30 years of TERMCAT. Users 

and collaborators from specialist fields gathered on 23 July to share their experiences and show why 

terminology is all around. The ceremony ended with a video that shows the main lines of work of the 

Center of Terminology, and the interventions of the authorities, who noted the trajectory of the Centre 

and the support that it gives to the Government in relation to the language matters and its regulations. 

http://radt.org/veroeffentlichungen.html
http://radt.org/images/veroeffentlichungen/Terminologiebroschuere_NEU2015.pdf
http://radt.org/images/veroeffentlichungen/Ausbildungspapier_2015.pdf
http://radt.org/images/veroeffentlichungen/Ausbildungspapier_2015.pdf
http://www.emfs.eu/about_EMF
http://www.azkuefundazioa.eus/es/tejiendo-euskera-red/recursos/diccionarios/diccionario-farmaceutico-feuse
http://www.termcat.cat/
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5 ACTIVITIES IN COOPERATION WITH SPECIAL RELATIONS 

Infoterm maintains mutually beneficial ‘special relations’ with some pertinent institutions and organiza-

tions, which have proved quite often useful to Infoterm Members, too. 

5.1 Austrian Commission for UNESCO (ÖUK) 

The members of the staff of Infoterm have continued to work in close cooperation with the Commis-

sion over the year, either by attending meetings on ÖUK’s behalf or by participating in events orga-

nized by the Commission. The Commission supports Infoterm activities in various ways within Austria, 

in relation to neighbouring countries and with respect to UNESCO.  

5.2 Management Group (MoU/MG) of the ITU-ISO-IEC-UN/ECE Memorandum of Un-

derstanding concerning eBusiness standards 

Mr. Galinski is representing ISO/TC 37 and Infoterm on the MoU/MG. (For further details, see 1.3) 

6 OTHER COOPERATION ACTIVITIES 

6.1 Universidad EAFIT 

Discussions have taken place between Mr. Martin Benjamin, the Director of the Human Languages 

Project: A global linguistic data infrastructure for societal and technological applications, and the Uni-

versity of EAFIT. The Project seeks to preserve native and endangered languages by means of lan-

guage technologies. 

6.2 Application of the IGG Methodology in Colombian industry 

Upon the request of a cooperation partner in Colombia, Infoterm was asked to develop the methodol-

ogy and datamodel for the core business terminology of a major Colombian telecommunications com-

pany. For this purpose, the “IGG Methodology” developed for UNESCO was combined with earlier 

project results in cooperation with the European Centre for the Development of Vocational Training 

(CEDEFOP). 

6.3 OCG Working Party on accessibility through ICT (AK:BF-IKT) 

Upon the initiative of the Austrian Computer Society’s (OCG) AK:BF-IKT, a standards-based certifica-

tion system for the Qualification of Web Accessibility Experts was implemented. This certification of 

competences and skills of web accessibility experts is in line with ISO/IEC 40500:2012 Information 

technology – W3C Web Content Accessibility Guidelines (WCAG) 2.0. It also follows preliminary rec-

ommendations formulated in the IN LIFE deliverable D9.7 “Dissemination and Standardization Plan”. 

Infoterm was also represented at the Forum for People with Disabilities (IKT Forum für Menschen mit 

Behinderungen), which took place at the Johannes Kepler University Linz, Austria, from 7 to 8 July 

2015 and was sponsored inter alia by OCG. The next IKT Forum will be held in cooperation with IC-

CHP 2016 at the same University, from 11 to 12 July 2016. (See para. 2.3) 

6.4 World Intellectual Property Organization (WIPO) 

Infoterm assisted WIPO in the dissemination of information concerning the WIPO-PCT Fellowship 

Programme for Translation/Terminology. 

7 ASSOCIATION MATTERS  

The 16th session of the Infoterm General Assembly (IGA) and the 28th Meeting of the Infoterm Ex-

ecutive Board (IEB) took place in conjunction with the Annual Meeting Week of ISO/TC 37 in the 

beautiful city of Matsue, Japan, on 23 June 2015. 

The Infoterm Secretariat reported on its efforts: 

 To streamline communication processes with Members and non-members, 

 To reorganize the office operation at the new location, 

 To intensify cooperation with and among Infoterm Members. 

http://www.unesco.at/unesco/oeuk_eng.htm
http://www.w3.org/TR/WCAG20
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The Infoterm Executive Board (IEB) was elected; Ms A. Auksoriūtė was re-elected as President, Mr. A 

M. Tjoa and Mr. M. Benjamin were re-elected as Vice-Presidents of Infoterm. 

On that occasion, the two new Infoterm Members, namely the:  

 Association de l’industrie de la langue / Language Industry Association (AILIA) whose mission 

is to promote and increase the competitiveness of the Canadian language industry nationally 

and internationally through advocacy, accreditation and information sharing, and the  

 Terminology Commission of the Academy of Sciences of Latvia which was established in 1946 

and whose legal basis since 2000 is the Section 22 of the Official Language Law of Latvia. 

were wholeheartedly welcomed by the General Assembly. 

8 CONFERENCE ACTIVITIES 

Infoterm was represented at the following events: 

 Kick-off Meeting of the EU project LTO (Observatory for Language Resources and Machine Translation), 
Brussels (Belgium) 21 January 2015 

 Kick-off Meeting of the EU project IN LIFE (INdependent LIving support Functions for the Elderly), Ma-
drid (Spain), 19-20 February 2015 

 International Scientific Conference on Migration of Cultures, at the Latvian Academy of Sciences, Vilnius 

(Lithuania), 23-24 February 2015 

 RaDT Meeting (Council for German Language Terminology), Vienna (Austria), 13-14 March 2015 

 Translating Europe-Seminar, Copyright Workshop, Leipzig (Germany) 15-17 April 2015  

 International Expert Group Meeting on the promotion of Arabic language on the Internet and in multi-
stakeholder processes UNESCO Headquarters, Paris (France) 22-24 April 2015 

 General Assembly of the Austrian Society for Documentation and Information (ÖGDI), Vienna, (Austria) 
6 May 2015 

 Seminar on “Quality of textbooks by universities”, Gediminas Technical University, Vilnius (Lithuania), 7 
May 2015  

 ISO/TC 46 Annual Meeting Week, Beijing (China), 01-05 June 2015 

 Workshop on “Varieties of controlled natural languages (CNL)”, Matsue (Japan), 21 June 2015  

 ISO/TC 37 Annual Meeting week Matsue (Japan), 22 – 26 June 2015 

 Infoterm statutory meetings, Matsue (Japan), 23 June 2015 

 Symposium on “Quality management of translation”, organized by the Terminology Chapter of the Japan 
Society for Information and Knowledge (JSIK), Tokyo (Japan), 27 June 2015. 

 ICT Forum for People with Disabilities, Johannes Kepler University, Linz (Austria), 07-08 July 2015 

 20th European Symposium on Languages for Special Purposes, University of Vienna (Austria), 8-10 July 
2015 

 LTO Charrette “How terminology can broaden the availability of language resources for machine transla-
tion”, University of Vienna (Austria), 9 July 2015 

 Terminology Summer School (TSS 2015), Cologne (Germany), 13-17 July 2015  

 XXXIV Romanistentag, Sektion “Translation und Ökonomie” (Translation and Economy) “, Mannheim 
(Gerrmany), 26-29 July 2015 

 AAATE Conference “Assistive Technology: Building Bridges”, Budapest (Hungary), 9/12 September 

 IN LIFE second project meeting, Budapest (Hungary), 8-9 September 2015 

 UNIVERSITAS Vocational Training Day, “Copyright & CAT” Vienna (Austria), 26 September 2015 

 DGT Translation Forum: Conference on Dutch Terminology (TiNT 2015), Brussels (Belgium), 9 October 
2015 

 Workshop on “The role of Infoterm and ISO/TC 37 in the development of terminology science and termi-
nological activities world-wide”, and “The Methodology for developing a terminological glossary on Inter-
net governance”, Pécs (Hungary), 14 October 2015 

 RaDT Meeting, Bern (Switzerland), 6-7 November 2015 

 III International Conference on multilingual content and specialized communication for industry and trade 
(T&SCIT 2015) and Workshop, Pamplona (Colombia), 24-28 November 2015 

 34th MoU/MG Meeting, Geneva, 2-3 December 2015  

9 PUBLICATIONS (also available as Infoterm documents) 

2015_01 en Infoterm Annual Report 2014, Vienna: Infoterm, 2015, 12 p. 
2015_07 es GIRALDO PEREZ, S. La terminología un ‘activo’ de gran valor para la didáctica de los lenguajes 

de especialidad (LSP) In: Proceedings XXXIV Romanistentag – Halbsektion Translation und 
Ökonomie. Berlin: Frank & Timme. Verlag für wissenschaftliche Literatur. Berlin: Frank & Timme, 
2016, 14 p. (in print) 
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